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"YPUBKH 3 JTUCTA" JIECI YKPATHKH:
BIPIIO3HABYI TA IIEPEKJIAJJALIBKI ACIIEKTH

Posensinymo ¢onixy, cemanmuxy, oopasnicme, ipuiosutl 1a0 8epriobpo8o2o
apximeopy Jleci Yxpainku "Ypuexu 3 aucma' 6 konmexcmi MOJNCIUBOCHI 11020
nepexiady aueniticbkol Mo8oi0. Busnaueno, wo eexsamempuunui npuHyun
Jlecunozo eepnibpy cnonykae nepexnadaid 36epmamucs K 00 CRibHUX 01 000X
MO8 (iHgepcis, 6HympiuHs puma, animepayis, ACOHAHC), MAK i 00 XAPaAKMepHUx
0151 AQHNTICHKO20 NOEMUYHO20 MOGICHHS YUHHUKIE (Chneyu)iunuil CUuHmaKkcuc,
aexcuka, @pazosi diecnoga K CUHOHIMU YKPAIHCbKUX OOHOKOMNOHEHMHUX
diecnig pizHo20 cmuio).

Knrwuoei cnosa: noesis Jleci Ykpainku, eepuiop, nepexiad, QoHixa, memp,
obpas, mosa.

Y po6oTi Haf TIepeKIaaMi TaBHBOETUTICTCHKUX TI0€31H Ta BEIUIHUX
riMHiB Jlecs Ykpainka 3po0uia KOHIENTYaTbHIH KPOK O CTBOPCHHS
BJIACHOTO CTHJIIO BLIbHOBIPIIYBaHHS, aTPUOYTUBHUMH PHUCAMH SIKOTO
CTaJTM BXXWBAaHHS PI3HOCTOITHUX TPUCKIAAOBHX PO3MipiB, MUCTEITbKA
CHUHECTE31sI, IHTEPTEKCTyalbHICTh. JlecnHi BepmiOpoBi TBOPH SK i3
KOHKPETHHMHU JKaHPOBUMH Bu3HauHUKamu ("YpuBKM 3 nucta",
"Memnonii, 4. 12", "3ops moesii. Imnposizauis"), Tak i 6e3 Hux ("Becna
smmoBa", "Ave Regina!", "3aBxaum TepHOBHH  BiHEIb...")
XapaKTePU3YIOTbCS  B3a€EMOIPOHUKHEHHSAM  JIPHYHHUX, CIMIYHUX 1
JpaMaTHYHUX €JIEMEHTIB Ha IPYHTI My3WYHOTO NPHHLMITY, IIO
BiIOMBAJIO 3arajibHy TCHIEHIIIFO TOTOYaCHOTO MICHMEHCTBA — TSKIHHS
710 CHHTE3y MHUCTEIITB.

Ioesis Jleci VYkpaiHKM CTaHOBUTH HEaOWSKUH iHTepec s
3aximHux (¢inonoriB, 30KkpeMa ¥ IepekiIagadiB. 3HAMEHUTA
MaiCTpUHS CBOE cripaBu — aHrJiiika [ mexic EBanc 3po0Ouia anmanmii
BHECOK y CBITOBY KYJbTYpPYy, O3HAHOMHBIIM iHO3EMHHUX YHTadiB i3
TBOpaMHu IBana ®panka, [laBna Tuuman, Makcuma Punbcbkoro Tta
IHIMUX KJIACHKIB yKpaincbkoi moesii. Jlipuky Jleci Vkpainku B
IopoOKy Micic EBaHC TIpencTaBiieHO XpeCTOMATIHHUMU TepIHHAMHI
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"Contra spem spero!" Ta "CnoBo, YoMy TH HE TBepaas Kpui...".
Bomnouac anrmomoBHOI  iHTepmperariii  moTpebyrorh  JlecwHi
BIJILHOBIpIII 3 OMIAAY Ha aKTyaJbHICThb wLi€l BipmoBoi ¢gopmu B
CYy4acCHOMY ITUCHMEHCTBI.

l'omoBHa mpobiteMa MOCITIHKEHHS CEMaHTHKN BUTHHOTO BipIla Ta
HOTro TmepeKIIaiB MoJsrae B TOMY, 1[0 KOXKEH JIiTepaTypO3HaBelb IM0-
CBOEMY 0a4UTh OCOOJIMBOCTI Li€l CHCTEMH BipLIyBaHHS, BU3HAUAIOUN
3TiTHO 13 M apceHan 300pa’kaabHO-BHPAXKAITBHIX 3aC001B BUTHHOTO
Bipmia B OyIb-SKOMY )KaHPOBOMY Pi3HOBHII.

OnuH 3 HalBUAATHIIIMX AOCHIAHMKIB Bepniopy — O. XKosric
noscHIOE OyIOBY Takoro Bipmia "MOBTOPIOBAHICTIO (POHETHUHHUX
CYTHOCTEH pI3HHX piBHIB, IO 3MIHIOIOTh OJHA OIHY, HPHUUOMY
KOMIIOHEHTaMH TOBTOPY... MOXYTh OyTH (oHeMma, CKiaj, CTola,
HaroJjoc, Kiaysyna, cjIoBo, rpyna ciiB i ¢pasza" [3, c. 14]. 3Bigcu
BUCHHUI pOOUTH BKIMBUI BUCHOBOK IIPO T€, IO BEPIiOp MPUPOIHO
peamizyeTbcsi B OyImb-sIKii MOBI 3aBISKH '"3MIHIOBAHOCTI OJWHUITH
noBTopy" [3, ¢. 15]. Ile cTae TeopeTHUHUM 3aCHOBKOM JI0 JOCITi IPKEHHS
po0JIeMH TIEpeKIIa Ty BUTBHOTO BipIa.

"Jl1si IUCUMILTIHOBAaHMX HIMIIB OyIb-AKHMH Biaxif Bim cuiaado-
TOHiIKM — e Bxke cBobonma" (A. Tkauenko). Tak, Oarato po3MoB
BeJOoCs TpO BIUIMB MepekinaniB jipuku ['enpixa [aitHe (mmxi
"Nordsee") Ha craHoBieHHS JleCMHOTO IHAWBIMYaIHLHOTO CTHIIIO
BIJIBHOTO BipLIyBaHHS, 10 AICTA]O BUSB Y IMOCTHULI HEOPOMAHTHYHUX
"YpuBkiB 3 nucTa" — TBOPY, SIKUH O/HI HAYKOBI BBaXKAIOTh MEPIIUM
Bepaiopom Jleci Vkpaiuku [4, c.74; 6, c. 68], a iHmI — juie
MIPOTOBEPIIOPOM, KUl illle HE 3BUTBHUBCS BiJl CHJIA00-TOHIYHOI, Y
OBOMY pa3i rek3amMeTpuyHoi, popmu (IuB., HamOp., [ 8, c. 278-279;
9,c.36;10,c.371)).

[Toe3sis, 3a CBIAYEHHSAM TEKCTOJIOTIB, OTpHMajia CBOIO HAa3BY
BHACJIIIOK IPyHTOBHHMX BUIIYYEHb i3 TeKcTy Bipwa [1, c. 137; 5, ¢. 91];
(muB. Takox [11, c.408]). BomgHowac Takuiéi mnpuiioM CHpuUsSB
YTBEP/UKCHHIO KaHPY ¢hpacmenma SK PISHOBUAY OHOBIIEHOTO
BepiOpy. TBip MOXKIMBO pO3TILAATH 1 SIK Bapiarito Ha TeMy
"[loeTnyHe MucTenrBo'", MO Bijcuiaae i a0 B3ipiiB 0apOKOBOTO
Bipiira. BinmoBimHo, i 00pa3 JipuYHOro OIOBiIa4ya TyT — He JIMIIe alter
€g0 aBTOPKH, a i BUPA3HHUK i1ei CBOOO M TBOPUOCTI.
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Jlanux mpo aHrJIOMOBHI mepekianu "YpuBKiB 3 jucta" Hapasi
HEMae€: aBTOpKa wi€i cTaTTi Oepe Ha cebe 3000B'I3aHHS y BIACHOMY
IHTEpIpPETyBaHHI JOTPUMYBATHCA AyXy Ta OYKBH OpHUTIHATY,
HaJaJli TUIaHyIOYU NMOBHUH Mepekiaja aHamni3oBaHOro Bipima. OTox
MeTa poOOTH — BHUCBITIUTH OCOOJHMBOCTI CHHTE3y CJICMCHTIB
YKpaiHCHKOI Ta aHTITIHCHKOT TOSTUYHOI MOBH B TIepeKiIazi BEpIiopy
Jleci YkpaiHku 3 Orisily Ha PUCH BLIBHOBipIIa, XapakTepHi came
JUIS 11€1 TMChMEHHNI.

Besnocepenupo 10 mHUTAaHHA TeEpeKiagy BepiaiOpy 3BEpHYBCS
yKpaiHCbkHil JiTepaTypo3HaBeis O. [afiHiuepy, SKul, 30KpeMa,
JIOCTIMB CHCTEMY TPOIIB 1 (iryp y BUIbHOMY Bipmii Ta HOro
nepekiagax. bepyun 3a ocHoBy Te3dy B. Poccenbca: "BinmsHoMy
BipIIEBi TyXKi ACSAKI 3BHYHI 3aCO0M KJIACUIHOI TTOCTUKH — TTiTHECCHMI
CIIOBHUK, iHBEpCisl, yMOBHICTb MeTaop 1 MOpiBHIHB, ONEPTS Ha KUK
6u TO He Oyyo BipmoBuii po3mip" [7, c. 28], O. ['aitHiuepy 3a3Hadae,
mo BepuiOp HE BIAKWZAE 1HBEPCiIO Ta IHII 3acO0M KIIACHYHOI
MOETHUKH, a ""peTeIbHO 0OMEXKYE TX BUKOPUCTAHHSI 3T1THO 13 3aKOHAMHU
€CTETUYHOI MOTHBOBAHOCTI B paMKax HOBOI IJII HHUX ITOCTHYHOI
cuctemu" [2, c. 112].

Li pucu i BpaxoBaHi HaMH MiJ 4ac JOCITIIKEHHS OPUTIHATIBHOTO
TekcTy "YpuBKIB 3 JucTa" Ta IUIAHYBaHHS WOTO aHTJIOMOBHOI
iHTepmnperanii 3 orasay Ha crnenudiky MOBH IEpIIOTBOPY Ta
MaiOyTHBOTO IIEpeKIamy.

Vike B mepummx psakax BHKIaAeHi 3acanu JIeCHHOro po3yMiHHA
CYTHOCTI BUJIHOTO BipIllyBaHHSI:

Toapumry miii! He 3auByiite 3 niHuBOro Bipiua:

Pudmu, nouku 6€3cOHHUX HOYEH, TOKUAAIOTH MEHE,

Po3mip, Haue XuUMepHas XBHIIA,

Po36uBaeTbes pantom 00 KOXkHY Mally riepemkony... [11, c. 157].

[lepmi psaku  [aOTh IMACTaBH  OOTOBOPIOBATH HE  JIMINE
MeTa(OpUYHICTF MOBH BUIBHOTO BipIIa, a W JiTepaTypo3HaBui
TEPMIHM K CKJIaJHUKH MeTaOPUIHOI0 KOMILIEKCY: Bepiaiop Jlecs
VYkpainka HazuBae "MHUBUM" BipIieM; pUMH — " TOYKaMHU O€3COHHUM
Houel", a/pke 1HOAI MOTpiOHa TpuBaia po3yMoBa poOOTa, 100
BIIHAWUTH HETpHUBIaJIbHE CIIOIYYEHHS CITIB3BYYHHX CIIB; PO3MIp —
"XMMEPHOI XBWJICIO", aJpKe I HEHATOJIONICHI Ta HAarOJIOIICHI CKIIa Iy,
i rpadiuyne odpopMIeHHS pPAAKIB MMoe3ii MO3HAYEHO XBUIHOBUM
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pyxom; "Mana nepemkoaa” — notpeda BUIyYUTH a00 J0JATH CKIIAIH
JUTSL TOTPUMAHHS YiTKOTO METPY.

BiamoBigHO 10 IBOTO AOIUIBHO I MEPEKJIaay OOMpaTH came
KOPOTKi, CITB3BYYHI MDK COOOI0 JIEKCeMH, TOETHYIOUH iX Y
TeK3aMETPUYHI PSAIKHA, a TONEKYIH BIABATHCS OO iHBEPCil, TaKOX
Iye TOMHMpeHoi B aHrMiichbkii moesii. 3 ornagy Ha 1e BapiaHT
3a4WHY BipIlla Ma€ TaKUH BUTIIS:

My friend! Be not taken aback by the verses so lazy:

Rhymes, the daughters of sleepless nights, are leaving me now,
And meters, like billows so fanciful,

Go break over the every wee stone...(uuT. 3a [ 14, p. 42]).

CUHTaKCHMYHY KOHCTPYKI[IFO Ha OCHOBI aHINIIHCHKOTO (pa3oBOro
niecnoBa "be not taken aback" yxwuTo SIK aHanmor ykpaiHcbkoro "He
3AMBYHTE", 3BaKal0UH HA 1{ CEMAHTHKY: JOCIIBHO IIeH BUpa3 O3Havae "He
BIZICAXHITHCS" SIK ICHXOCOMATUYHHUI BUSIB CTpaxy, HENPHUsA3HI a00 TOro-
Taku noauBY. Jlo yBaru B34T0 i CIiB3BYYHICTh YOTUPHOX KOMIIOHEHT MiXK
coboro, mepeayciM amitepariito: "be not taken aback".

B icropii ykpaiHChKOi HOBOYacCHOI JITEpaTypd BIiTKPHUTTSI Ta
TIEPEBIAKPUTTS ~ XPOHOTOMIYHOTO  00pasy MOpsi SIK  CHMBOIY
HECKIHYECHHOCTI, CBOOO/IM i JTMBA, 3 MOPCHKOTO y30EPEKKs — K MICIIA
MIPOCBITICHHS W (HIOCOMCHKUX pO3MyMiB, BHpPA3HO 30ira€Tscst 3
T ABHINICHHSAM TTOTYJIIPHOCTI BUTRHOTO Bipima. UepryBaHHSA PSAKIB y
NepIIii yacTuHi opuriHany "YpHBKiB. .." CHMBOMNI3y€e MiHJIMBICTb MOPSI:

Jluke, XiMepHE BOHO, Hi JIaay, Hi 3aKOHY HE 3HAE:

Buopa rpano-nrymizo BoHO

[pwu sicHIl, CIOKIlHIN TOAMHI,

CroroiHi BXKe THUXO ¥ JIarigHo A0 Oepera Iuie CBOT XBHIIL,
Xou BiTep 1o ropax majeHo xeHe cuBi xmapi... [11, c. 157].

Sk oOpasno BucioBuBcsi P. AccenmiHo mpo "MOpPCBHKY" TOETHKY
B. BitmeHna, "MOPCBKiI XBWJII HE HAKOYYIOTHCS Ha OEper MIOXBIINHHO,
1 BiTEp HE pO3roWIye BEPXOBITTA COCOH 13 HAIPYKEHOIO
PETyISPHICTIO, IPOTEe ¥ y IIyMi XBWJIb, 1 B MOAUXY BITPY € CBii
npekpacauii putM" [12, p. 254]. Mope ctano metadoporo BLTBHOTO
BIPIIYBAaHHS Yy KyJbTypax OaraTbOX KpaiH caMe 3aBISKH CBOEMY
HEPIBHOMIPHOMY PYXOBi XBWJIb, SIKUH 3yMOBHB "HECHOKIHHI" pUTMH
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BepiOpPOBOI AYMKH, Ta KOJIOPUCTHII, sIKa 3HAXOIUTD II0pa3y HOBHUM
BUSIB 3aJISKHO BiJN IHAMBiAyaJdbHOro cTumo moera. OTxe, Ha
"BITMEHIBCBKY" MAapWHICTUKY BapTO B30pYBaTHCA, IOOHMparoun
3aco0u i KoMnoHyBaHHs Jlecunoro oOpasy mops B "YpuBkax...",
10 ¥ poOUTH aBTOPKA IIi€l CTATTI:

It's wild, and it's weird, no rhyme and no reason it knows,

"Twas yesterday when it so playfully splashed

In spite of the weather so calm;

Now it is rolling the waves to the shores so gently,

Though the wind very fiercely is driving the clouds through
mountains... [14, p. 42].

®paseonoriyauii 380pot "rhyme and reason", gocniBHO — "puma
Ta MpuUYMHA", B aHTJIIHCHKIH MOBI Ma€ 3a OJHE 31 3HaYCHb "KOHIIENT",
"mopsmok", a OTKe, B MEPeKIaJi MOXJIIMBO HAJaTH JOAATKOBOI
KOHOTaIli cimoBy "puma" (rhyme) Sk CHMBOJIy BHOPSIKOBAHOCTI,
AKoMy B JlecHHOMY BipIlli CylIepeunuTh PyX MOPCHKHX XBHUIIb.

[Ticns aipudHOTO 3aCIiBY T€POTHS 3BEPTAETHCS JO CBOTO aapecara
—mnoerta. Ha iioro "mysxwuii, Haue y Kpuito 3aKoBaHUM" (1151 IepeKiamy
BxuTO BHCHIB "as powerful just as if armored in steel") Bipm BoHa
BimmoBimae "Oaiikoro". Omxke, kaHpoBa CeMaHTWKa "YpUBKiB..."
BKJIIOYAE EJIEMEHTH HAyKOBOI Moe3ii — MiApy4YHHWKa 3 TOETHKH,
JpUYHUX KaHPiB — (parMeHTa Ta JIUCTA, a TAKOXK JipO-CmiYyHHX
TBOPIB — Oaiiku Ta Qi10COPCHKO-MOCTUYHOT IPUTYI PO KBITKY, SKa
3pocia Ha KaMmeHi. 3acTocoBYIOUHM mpuiioM rpafauii, Jlecs Ykpainka
MOJ1a€ aierOpUYHE BTIJICHHS JOPOTH:

Och yxe i TaBpiB, MOETaMH JIFOOJICHUX,

ITumuux MarHouiii He BUIKO,

AHI CTPYHKUX KHUTIAPHCIB, TYCTO TTOBUTHUX ILIIOIIEM,
AHi TUTaTaHiB pO3KIIIHUX HAMETIB... [11, c. 157-158].

Jnst nocuiieHHs epeKTy Tpajallii B mepekiazi J0BeI0Cs 3aCTOCYBaTH
HackpizHy aHadopy Ha OCHOBI cTanoro Bupasy "neither. .. nor" He nume
JUTS TBOX, & ¥ JJIS1 BCIX YOTHPHOX PSMKIB ITi€T IIUTATH:

Neither the laurels delighting the poets,

Nor even the splendid magnolias are seen,

Nor cypresses slender, all covered with ivy,

Nor canopies raised by the sycamore trees... [14, p. 42].
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VY JlecuHHX CJIOBax TOMITHE IPHUXOBAaHE POMAHTHUKO-ipOHIUHE
CTaBJICHHS IO TUIOBHX oOpa3iB MmiBACHHOTO KpaeBumy ('mrobieHi
noeramu" JIaBpH) Ta MOB'A3aHUX 13 HUMU CIITETiB 1 HOPiBHAHB (THIIHI
MAarHoJiii, CTpPyHKI KHIapucH, HaMeTH IulaTaHiB). HatomicTe memani
CIWIBHIIIIOTO ~ eMOIlifHoTo  3abapBiicHHsA  HaOyBalTh  00pasu
YKpalHCHKUX HApPOJHUX IIICEHb, TNPUTAMAHHI ¥ aHTTIHCEKOMY
¢onpknopoBi: "Outuii... kpytuid muax" (trodden path, beaten track),
"cagu-BuHOrpaau" (vineyards so lush), "mokpuBarOTh 3eMIIIO, Haue
kM poskimmami” (cover the ground like a carpet) [13]. oBri psaxwy,
NoAi0HI 10 reK3aMeTpiB, HAAAIOTh TBOPOBI EMIYHOTO 3BYYaHHS:

Och yxe 1 TaBpiB. .. TUITHAX Mardojii He BUAKO. ..

Ane i BoHM [0epe3u| BiKE 30CTaTUCh JAJICKO 32 HAMH. . .
Tineku TepHH, OyASIKH Ta MOJIMH TOBAPHUIIIIIA HAM y JTIOPO3i,
[Totim He cTamo 1 ix [11, c. 158].

Sk BUIHO, B YKpATHCHKiH Ta aHTIIIMCHKI MOBaX KJIFOYOBI CII0Ba-
CHMBOJI Ha TIO3HAYEHHS POCITHH € CIIIB3BYYHHMH, OCKITTBKH JEsAKi
3 HUX — 3ano3udveHi: "masp / laurel", "marHomis / magnolia",
"Oepesu / birches", "repuu / thorns". Tum camum 3abe3nedyeTbes
0co0uBHI (OHETHYHUIN Bi3epYHOK BipIla B OpHUriHajai Ta HOro
MalOyTHbBOMY NepeKai:

Neither the laurels [...] nor even the splendid magnolias are seen |[...]

But the birches as well [...] have been left so far behind us [...]

Only the thorns and the thistles and wormwood were our fellow
travelers,

But soon they have, too, disappeared [14, p. 43].

[Ilo6 mpomeMOHCTPYBATH KOHTPACT MK TNei3akaMH MOPCHKHX
OeperiB 1 kam'siHOIO TycTenero, Jlecss YkpaiHka BiKuila He3BUUalHUN
obpa3: "mopora B HipBany, kpaiHy BcecunbHOi cMmepTi'. Anxentu
Oyanu3My BBakaroTh, 110 HipBaHM MOXKHA AOCSITH, HPOWUIIOBIIN
Kpi3b cTpaxxIaHHA Ta nepeBTiieHHs [8, c. 86]. Y tBopi Jleci Ykpainku
CUMBOJIIYHMH CHHOHIM CTpaXIaHHS — Jopora B ropax, a
TIePEBTIICHHS —

...KBITKa BEJIMKa, XOPOIIIa, [I110] CBIXkKi MEIFOCTKU PO3KPUIIA,
I kparmi pocu camonBiToM Onuiany Ha aui [11, ¢. 158];
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a flower, so big and benign, that's opened its petals to heaven,
and dewdrops were diamonds gleaming on the bottom of it
[14, p. 43].

O06pa3 caMOIBITY, SIKH 3'SBUBCS HA TIOYaTKy — B OIKUCI MOPCBHKO1
XBHJIi, 03Ha4a€ BTUICHHS PaJoOCTi:

Kaminps mpoOmira BoHa [KBiTKa ], TOH KaMiHb, ITI0 BCE ITEPEMIT,
1o 3axaBuB i MOTYTHI AyOH,
I repum menokipHi... [11, c. 158].

3Bakaroun Ha aKTyaJlbHE W O CHOTOIHI MPABWIIO CKBIMETpii B
nepekyai, T0BeJIocs BUIyYUTH MOBTOP "KaMiHb. .. TOH KaMiHp", abu
3abe3neuntn Mictie a1 nepdextHoi koHeTpykiiii "hath broken",
MIPOTE KOMITCHCYBATH HOTO BiJICYTHICTH 3BYKOITHCOM:

The flower hath broken through stones which were so victorious
To greatly oppress all the powerful oaks
And the obstinate thorns [14, p. 43].

VY 3akmoYHHAX pKaX 3HAMEHHUM € [apajelibHe B)KHBaHHS
JATUHCHKOI Ha3BU KBITKM Saxifraga Ta CIIOBECHOTO CHUMBOITY
"Jlomukaminp". IlepBicHe 3akindeHHS "Yu He 3pocna, nobpamume,
ma Keimka y ac Ha cmini?" 3a 3MiCTOM OyJI0 MOOAaKaHHIM MY>KHOCTI
YB'SI3HCHOMY TOBapHIIICBI.

3ronom Jlecs 3MiamMIa B HHOMY OAHE CIIOBO: "Yu He 3pocme,
nobpamume, ma K8imka y 8ac Ha cmini?", i€ 3MIHOIO
3aCBIIYMBIIHU Bipy B T€, IO yX aJpecara € TaK caM BCECIIILHUM, K
1 TMBOBIXKHA KBIiTKA [5, ¢. 91].

OcraTouHi 3aKIOYHI psAakd "YPUBKIB..." 3aBISIKH OYEBUIHIN
¢irypi HemoMoBIeHOCTI uepe3 (IopucTHYHHMN 00pa3 MigHOCSTDH
IIOCTaTh aJipecaTa 10 PiBHSI CUMBOITY HE3J1aMHOCTI:

Kgitky Ty BueHii mronu 30ByTh Saxifraga,
Hawm, noetam, roguthes Ha3BaTH 1i JIoMuKaMiHb
I mranyBarts ii Ginbie Bix mumrHOTO JMaBpa [11, c. 158].
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OCKUIBKH JIipUYHA OIOBiavKa ITOCHJIAETHCS Ha TPATUIIHHY
0O0TaHIYHy Ha3BY KBITKH, OCTUIBKH U y MepeKIai MOMIBEHO BIATHCS
JI0 JIGKCUKH HayKoBOro ctwiro — "academicians" (BYeHii Jronn),
"bestow" (ob6gapyBarn), "luxuriant” (MULIHAK):

Academicians bestowed it a name Saxifraga,
We the poets have better to call it a 'Stone-Break'
And worship it higher than luxuriant laurels [14, p. 43].

3HAMEHHUM € TapajicibHe BXKMBaHHS JIATUHCHKOI HAa3BH KBITKH
Saxifraga Ta cimoBecHOro cumBOINy "JloMuKkamiae". Y HaBEACHUX PsIIKaxX
Jlecs yTBepmKye He JWINE BENWY KBITKH, SKa 3pOcia HAa KaMmeHi, a i
HEBUYEPITHUI TOTEHINIA YKPaiHCHKOIO CIOBOTBOPEHHS: HUHI JIeKCeMa
"MoMHKaMiHR" yCTaTWIacs SK HAyKOBE HAWMEHYBAHHS OIOSTH30BAHOI
pociman. BomHOYac aHTIAII TOCIYTOBYIOTHCS OPWTIHAJIHHOIO HA3BOIO
POCINHY, TUTBKH Ao BUA03MiHeHoo — "Saxifrage".

LBiT y JlecuHOMY BipIITi BUCTYTIa€ OaraTo3HAYHIM HEOPOMAHTHIHIM
CHUMBOJIOM: TOYYTTiB, IPUMXJIMBOTO KHUTTEBOTO NUISXY, MOCTHYHOT
TBOpUYOCTi. HeopoMaHTUYHOMY CHUMBOJIOBI NMPUTAMAaHHUI KOJOPUT
TalHu, OJHAYE BiH HE CHIBBIAHOCHUTLCS 3 HEII3HABAHUM, a HABIIAKH,
JUTSL PO3KOIyBaHHS BHUMarae poOOTH CBITOMOCTI. baraTorpanamMm
CUMBOJIOM CIIOJ[IBAHOT'O BifHaieHHS "HeOA4eHOTO 1 HeuyBaHOTO" i
cTaJia KBITKa-JIOMHKaMiHb, 110 i1 mepoM Jleci YkpaiHku 3 eK30TU3MY
TIEPETBOPIOETECSI HA TMUTOMO YKpPAiHCBKUH TOCTHYHUH 00pa3.
BinbHWMIA BipI, SIKKM HAaITHCAHO TBIp, MOYKHA PO3TIISIIATH 3 IBOX TOYOK
30py: SK BIIaCHE BUTbHUI (BepiniOp) Ta sk "HOBIMBHUIA" rek3amerp,
SKWH CKIIAJIAEThCSl 3 PSJIKIB Pi3HOI JIOBXKWHM, MOOYJOBaHUX Ha
TPUCKIIAIOBUX PO3Mipax:

KBiTky Ty BueHii Jroam 30ByTh Saxifraga,
Ham, moeram, ronuThcs Ha3BaTu ii JIoMmukaMiHb
[ manyBaTs ii 6inbiie o mumHoro jgaspa [11, c. 158].

TBopuictio Jleci VYkpaiHKHM OKpECITIOETHCS HEOPOMAHTHYHA
CTWIbOBA JOMIHaHTA BEPIiIOPUCTHUKH, IUIS SIKOI XapakTEpHUMH €
HEpIBHOBEIMKI T€K3aMETPUIHI BIpITIOBI PSAAM SK CUMBOJIIYHA CYB'SI3b
CIIOBa MOBJICHOI'O Ta CIIIBAaHOTO; TIOTY)KHA KYJIbTYpOJIOTiUHA
KOMIIOHEHTa; €K30TH3M OpI€HTAIBHOTO  B3ipIsl; IPOHIUHICTD;
HaTyp(inocodcbka CHMBOJIiKA, fKa BUMara€ pO3KOIyBaHHS.
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Heopomantnyna TeHAeHIls "ymi3HaBaHHS" CydacHHUM PEITUTIIEHTOM
CHUMBOJTIB ITiJT YaC YUTAHH, a TIOTOMY — ¥ TIepekiamy Bepmiopis Jleci
YkpaiHKH 3YMOBJIIOE CTAHOBJICHHS 1HJUBIAyaldbHOI KYJIBTYPH
PO3YMiHHS CBITY, 11O JiCTaJIa BUSB B €CTCTUYHOMY JIOCBIiJli YHTAYA.

[Mogampmii  mOCHiKEHHS B Tally3i BUIBHOTO  BipITyBaHHS
repeadavaroTh JACTANBHIIIEC CTYMIFOBAHHS 3MICTOBUX 1 (hOpMabHUX
BUsBIB "BepmiOpy Jleci Ykpainku" B moesii 7o6u MoaepHi3My, ax 10
HOBITHIX €TaIliB PO3BUTKY YKPaiHCHKOI JIiTEpaTypH — 3 YpaxyBaHHAM
PI3HOMAaHITHOCTI BEpIiOpoBOTO (hOPMO3MICTY B HAIIl JTHI, HACTLUIBKH
BXJIMBOTO IS TIEPEKIaNalbKol MisTIBHOCTI y LApUHI HE JIUIIe
AHITIACHKOT, a 1 1HITMX MOB CBITY.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI

1. Bumnesceka H. O. Jlipuka Jleci Ykpainkn. TekcTosoridyHe XOCIHIIKEHHS.
/ H. O. Buminesceka. — K. : Hayk. nymka, 1976. — 295 c.

2. I'aftaivepy O. 1. Iloesis 1 mucrenrso nepeknany / O. L. Taitnivepy. — K. :
Juinpo, 1990. — 144 c.

3. Xostuc A.JI. IlpoGnema cBOOOZHOTO CTHXa M 3BOJIONUSA CTUXOTBOPHBIX
¢dopm: aBroped. auc. ... n-pa ¢umon. Hayk (10.01.08 — Teopust smuTeparypbr)
/ A. JI. Xosruc. — K., 1975. - 45 c.

4. Kopmunos C. Binpuuit Bipur y Jleci VYkpaiuku / C. Kopmunos // Pamsm.
nitepatypo3HaBcTBO. — 1979. — Ne 9. — C. 73-75.

5. Mipomranyuenko JI. I1. Hax pykomucamu Jleci YkpaiHku: HapucH 3 IICHXOJIOTIT
TBOpuocTi Ta Tekcronorii / JI. II. Mipommnmuenko. — K.: Bun-so In-ty n-pm
iMm. T. llleBuenka, 2001. — 263 c.

6. Haymenko H.B. BinpHoBipmoBa mpaktuka Jleci YkpalHKM B XyqOXkHiit
cucremi HeopomanTusmy /H. B. Haymenko // HaykoBuii BicHuK MiXHapOJHOTO
rymanitapHoro yHiBepcurety. Cepist: @inosoris. —2019. —Ne 40. — T. 1. — C. 67-71.

7. Poccensc B. Dcradera cnosa / B. Poccensc. — M. : HckyccerBo, 1982. — 128 c.

8. Cemenrok I'. @. Bepcudikaris: Teopis i npakTHKa BipIIyBaHHS : HaBY. 10Ci0
/T.®. Cemenwok, A.B. TI'ymak, O.€. Boumapesa. — K.: BIII] "KuiBcbkuii
yniBepcutet", 2008. — 303 c.

9. Cupopenko I'. K. Bix knacuunnx Hopmatusis 10 Bepaiopy / I'. K. Cumopenko.
— K. : Bumia mik., 1980. — 184 c.

10. Txauenko A. O. MucreurBo cioBa: BeTyn 1o JsitepaTypo3HaBcTBa: miapyd.
UL CTYICHTIB Trymaditap. cmen. Bummx 3aki. / A.O. Tkauenko. — K.: BIIL]
"KuiBcekuii yHiBepcuret", ", 2003. — 448 c.

11. Vkpainka Jlecs. 3iOpannst tBopiB: y 12 1. / Jlecss Vkpainka.T. 1: IToesii
/ ynopsn. Ta npumitkn H. Bumaescokoi. — K. : Hayk. gymka, 1975. — 448 c.

12. Asselineau, R. L'Evolution de Walt Whitman / R. Asselineau // Aprés la
premiere édition des Feuilles d'Herbe. — Paris : Presses Universitaires de Paris,
1954. - 567 p.

98



13. Knappert J. Indian Mythology: An Encyclopedia of Myth and Legend
/ J. Knappert — London : Diamond Books, 1995. — 288 p.

14. Naumenko N. Specifications of Free Verse Writing in Lesja Ukrajinka's Heritage
/ N. Naumenko // Global Journal of Human Science: G. —2021. — Volume 2. — Issue 5.
—P. 40-45.

REFERENCES

1. Vyshnevska N. O. Liryka Lesi Ukrajinky: tekstolohichne doslidzhennja.
/N. O. Vyshnevska. — K. : Nauk. dumka, 1976. — 295 s.

2. Hainicheru O. I. Poeziya i mustetstvo perekladu / O. I. Hainicheru. — K. :
Dnipro, 1990. —144 s.

3. Zhovtis A. L. Problema svobodnogo stikha i evolutsiya stikhotvorhykh form:
avtoref. dis. ... d-ra filol. nauk (10.01.08 — teoriya literatury) / A. L. Zhovtis. — K.,
1975.-45 s.

4. Kormylov S. Vilnyi virsh u Lesi Ukrayinky / S. Kormylov // Radyan.
literaturoznavstvo. — 1979. — Ne 9. — S. 73-75.

5. Miroshnychenko L. P. Nad rukopysamy Lesi Ukrajinky: narysy z psycholohiji
tvorchosti ta tekstolohiji / L.P. Miroshnychenko. — K.: Vyd-vo In-tu l-ry
im. T. Shevchenka, 2001. — 263 s.

6. Naumenko N.V. Vilnovirshova praktyka Lesi Ukrayinky d khudozhniy
systemi neoromantyzmu / N. V. Naumenko // Naukovyi visnyk Mizhnarodnoho
humanitarnoho universytetu. Seriya: Filologiya. —2019. — Ne 40. -T. 1. - S. 67-71.

7. Rossels V. Estafeta slova / V Rossels. — M. : Iskusstvo, 1982. — 128 s.

8. Semenyuk H .F. Versyfikatsiya: teoriya i praktyka virshuvannya: navch. Posibnyk
/ H .F. Semenyuk, A. B. Hulyak, O. Y. Bondareva. — K. : VPC "Kyivskyi universytet",
2008.—-303s.

9. Sydorenko H. K. Vid klasychnykh normatyviv do verlibru / H. K. Sydorenko.
— K. : Vyscha shk., 1980. — 184 s.

10. Tkachenko A. O. Mystetstvo slova: Vstup do literaturoznavstva: pdiruchnyk
dlya studentiv humanitarnykh spetsialnykh vyschykh zakladiv / A. O. Tkachenko.
— K. : VPC "Kyivskyi universytet", 2003. — 448 s.

11. Ukrayinka Lesya. Zibrannya tvoriv : u 12 t. / Lesya Ukrayinka. T. 1: Poeziyi
/uporyad. ta prymitky N. Vyshnevskoyi. — K. : Naukova dumka, 1975. — 448 c.

12. Asselineau, R. L'Evolution de Walt Whitman. Apres la premiere édition
des Feuilles d'Herbe / R. Asselineau,. — Paris : Presses Universitaires de Paris,
1954. - 567 p.

13. Knappert J. Indian Mythology: An Encyclopedia of Myth and Legend
/ J. Knappert. — London : Diamond Books, 1995. — 288 p.

14. Naumenko N. Specifications of Free Verse Writing in the of Lesja Ukrajinka's
Heritage / N. Naumenko // Global Journal of Human Science: G. — Volume 21.
—Issue 5. —2021. — P.40-45.

CrarTea Haailimaa go pepakunii 18.05.21

929



N. V. Naumenko, Dr Hab., Prof.,
National University of Food Technologies, Kyiv

"FRAGMENTS OF A LETTER" BY LESYA UKRAYINKA:
VERSIFICATION AND TRANSLATION ASPECTS

The article shows the possible ways to interpret Lesya Ukrayinka's vers libre
"Fragments of a Letter,"” regarding the relevance of free forms in contemporary
poetry. There was shown that, having worked over the translations of ancient
Egyptian poems and Vedic hymns, Lesya Ukrayinka definitely elaborated her own
style of free versification identified by the following features: using the various three-
syllable feet, first of all dactyl and anapest, artistic synthesis and intertextuality.
Lesya's free verse works — either with the certain genre markers, like "Uryvky z lysta"
(Fragments of a Letter), "Melodiyi, ¢. 12" (Melodies, Part 12), "Zorya poeziyi:
Improvizaciya" (The Star of the Poetry: Improvisation), or without them, like "Vesna
zymova" (Spring in Winter), "Ave Regina!", "Zavzdy ternovyj vinec'..." (The Crown
of Thorns Will Always Be...) — are characterized by the interactions of lyric, epic, and
dramatic initials on the ground of philosophical outlook, mostly the binary opposition
freedom / slavery'.

Upon observing Lesya Ukrayinka's mature lyrics, it can be evident that all
aforementioned elements are present in probably the most famous of her free verses,
"Uryvky z lysta" (Fragments of a Letter, 1897), included into the cycle "Kryms'ki
vidhuky" (Crimean Echoes). As the textologists evidenced, this poem had got its title
because of the significant eliminations from the initial text. On the other hand, this
means should be classified as 'non-finito' figure, which would furthermore permit us
to claim the genre of a fragment as a typical form of contemporary free verse.
Consequently, the image of a speaker in "Fragments..." appears to be not only the
author's alter ego, but also an expresser of an idea of liberated creation. That is why
"Fragments..." should be translated, considering the means of both Ukrainian and
English poetic speech together with the specifications of Lesya's free-verse style.

Keywords: poetry of Lesya Ukrainka, verlibr, translation, phonics, meter,
image, language.
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